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	Перевод

	50 Euro für geplatzte Rücklastschrift: Bundesgerichtshof kippt Klausel von Billigflieger Germanwings


	50 евро за сорванное обратное дебетование: Федеральная судебная палата отменяет ограничительное условие «дешевой» авиакомпании Germanwings



	50 Euro Strafe für jede geplatzte Lastschrift: Was Germanwings seinen Fluggästen zumutet, wurde nun vom Bundesgerichtshof (BGH) in Karlsruhe (Az.: Xa ZR 40/08) verworfen. Geklagt hatte die Verbraucherzentrale NRW. Das Urteil hat weitreichende Bedeutung über den Markt der Billigflieger hinaus.
	Штраф в 50 евро за каждое сорванное дебетование: то, что требует Germanwings от своих авиапассажиров, было отклонено Федеральной Судебной Палатой (Федеральный суд) в Карлсруэ (номер дела: Xa ZR 40/08). Иск предъявил Потребительский комитет Северного Рейна-Вестфалии. Решение суда имеет далеко идущее значение для рынка  экономичных воздушно-транспортных компаний.



	Das Konto wies nicht genug Deckung auf, als Germanwings die 157,42 Euro für die gebuchten Flüge per Lastschrift einzog. Die Folge: Die Bank des Kunden buchte das Geld zurück.
	Если на счету  было недостаточно средств, в то время как Germanwings посредством дебетования списывал с него 157,42 евро за бронирование перелета, то банк заказчика в результате производил перевод денег обратно.



	Für solche Rücklastschriften stellt Billigflieger Germanwings laut Kleingedrucktem stets eine saftige Rechnung aus: "50 Euro Bearbeitungspauschale". Begründet wird die Strafe mit dem "hohen manuellen Aufwand", den die Unterbrechung der "automatischen Prozesse" zur Folge habe. 




	На такое обратное дебетование «дешевая» авиакомпания Germanwings всегда  выставляет солидный счет, напечатанный в сноске мелким шрифтом: "50 евро общей стоимости обработки". Штраф обосновывается "высокими затратами на ручную обработку", которая влечет за собой прерывание "автоматических процессов".



	Doch damit ist jetzt Schluss. Mehr als zwei Jahre ist die Verbraucherzentrale NRW erfolgreich den Weg durch die juristischen Instanzen gegangen, nun hat abschließend der BGH die kundenfeindliche Klausel gekippt. 


	Но теперь этому все  же пришел конец. Больше 2 лет Потребительский комитет Северного Рейна-Вестфалии успешно проходил путь через юридические инстанциии, и теперь Федеральный суд окончательно отменил враждебное для заказчика условие.



	Die Begründung der Richter: Als "pauschalierter Schadenersatz" könne die Bearbeitungsgebühr deshalb nicht beansprucht werden, weil sie den nach "dem gewöhnlichen Lauf der Dinge zu erwartenden Schaden übersteigt". Schadenersatz könne nämlich nach dem Gesetz nur für die Kosten der Rücklastschrift selbst verlangt werden, nicht für etwaigen eigenen Aufwand. 


	Обоснование судей: сбор на обработку, определяемый как "общая сумма возмещения ущерба" не может быть потребован, т.к. он "превосходит ожидаемый ущерб при обычном ходе вещей”. Т.е., согласно закону, возмещение за ущерб могло бы быть потребовано только на расходы по обратному дебетованию, но не на возможные собственные затраты.



	Als Entgelt könne die Bearbeitungsgebühr ebenfalls nicht verlangt werden, so die Richter, weil sie "nicht als Gegenleistung für Zusatzleistungen vereinbart ist, die die Beklagte ihrem Kunden schuldete". Soweit Germanwings die Kunden von der Rücklastschrift benachrichtige, erfülle die Firma allenfalls eine vertragliche Nebenpflicht aus der Lastschriftabrede, "für die sie keine besondere Vergütung beanspruchen kann". 


	По словам судей, сбор за обработку также не мог бы быть потребован в качестве возмещения,  так как он не оговорен "как вознаграждение за дополнительную работу, которую ответчик должен выполнить для своих клиентов". Если бы авиакомпания Germanwings уведомила  заказчиков об обратном дебетовании, фирма выполнила бы как минимум одну дополнительную договорную обязанность из соглашения о дебетовании, "по которому она может требовать возмещения не особенных убытков".



	Soweit Germanwings weitere Maßnahmen ergreife, etwa den Kunden auf eine "Watchlist" setze, damit er nach Nachholung der Zahlung doch noch mitfliegen könne, "ist dies weder vereinbart, noch ist die Bearbeitungsgebühr nach den Beförderungsbedingungen hierfür zu zahlen". 


	Если бы Germanwings предпринял  следующие меры, если бы включил, например, заказчика в "список ожидания ", чтобы он все же смог лететь  сразу после того, как успеет сделать оплату,- но ни "это не оговорено, ни сбор за обработку по условиям перевозки за это платить не нужно".



	Das Urteil des BGH ist nach Ansicht der Verbraucherzentrale wichtig, weil nicht nur der Billigflieger Germanwings bei geplatzten Lastschriften kräftig kassiert. Bei Mobilfunkanbietern oder im Möbelhandel sind solche Strafgebühren ebenfalls weit verbreitet. 


	Приговор Федерального суда важен, по мнению Потребительского комитета, так как не только «дешевая» авиакомпания Germanwings жестко штрафует при сорванном дебетовании. У продавцов мобильной связи или в мебельной торговле такие штрафные пошлины также широко распространены.



	Die Verbraucherzentrale NRW rät: Wer per Lastschrift zahlt, muss für ausreichende Kontodeckung sorgen. Platzt die Abbuchung, hat der Kunde deshalb für anfallende Mehrkosten der Transaktion aufzukommen, welche die Bank dem Anbieter in Rechnung stellt. Und diese muss der Anbieter auf Euro und Cent nachweisen. Mit mehr als zehn Euro können die Fremdkosten in der Regel nicht zu Buche schlagen.
	Потребительский комитет Северного Рейна-Вестфалии советует: тот, кто платит посредством дебетования, должен заботиться о достаточном наполнении счета. Если списание со счета срывается,  заказчик должен возместить возникшие при этом расходы по транзакции, которые банк выставляет в счет продавцу. И продавец до евро и цента должен подтверждать их документально. Такие издержки, как правило, не должны составлять больше 10 евро.



	
	


